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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen

Handschuhe gefragen werden.

ausgeglichen werden.

N\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Korperreinigungszwecken eingesetzt

werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater

Haltegriff montiert werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giilligen Normen montiert, gespilt

und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils gultigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan ist
(keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produkies geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

/ Das Produkt ist nicht fur die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad

vorgesehen!

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck:
Empfohlener Betriebsdruck:
Prifdruck:

HeiBwassertemperatur:

Empfohlene Heiwassertemperatur:
AnschlussmafBe:

Thermische Desinfektion:

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

Eigensicher gegen RickflieBen!

STORUNG

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

SYMBOLERKLARUNG

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen m JUSTIERUNG (siehe Seite 34)
L]

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten

Uberprift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahme-

stelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellien

Temperatur abweicht.
\ WARTUN G (siehe Seite 39)
/ Ruckflussverhinderer mussen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-

mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion

geprift werden (mindestens einmal jéhrlich).

/ Um die leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der

Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

M ASSE (siehe Seite 34)

DURCHFLUSSDIAGRAMM (siehe Seite 34)

@ Abgang Brause

@ Abgang fur zusdtzlichen Verbraucher (freier Durchfluss)
® Abgang fir zusatzlichen Verbraucher (freier Durchfluss)

SERVICETEILE (siehe Seite 38)
XXX = Farbcodierung
000 = Chrom

130 = Polished Bronze

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 70°C

65°C

150mm

max. 70°C/ 4 min

URSACHE

BEDIENUNG (siehe Seite 37)

@ REINIGUNG (siehe Seite 41)

M PRUFZEICHEN (siche Seite 41)

ABHILFE

/ Wenig Wasser

~

Versorgungsdruck nicht ausreichend

/

Leitungsdruck prifen

~N

Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

~N

Siebdichtung der Brause verschmutzt

/

Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-
einheif reinigen

~N

Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener

Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder umgekehrt

~

Rickflussverhinderer verschmutzt/ defekt

~

Ruckflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur iberein

Thermostat wurde nicht justiert

Thermostat justieren

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erhéhen auf 42 °C bis 65 °C

/ Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht ein

Schmutzfangsiebe verschmutzt

Schmutzfangsiebe reinigen/ austauschen

Ruckflussverhinderer sitzt fest

Ruckflussverhinderer austauschen

Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

Drossel aus der Handbrause entfernen

/ Brause oder Auslauf tropft

S N NI

Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz, Absperr-

oberteil beschadigt

SN N NI >

Absperroberteil austauschen

/ Temperaturregelung nicht méglich

S

MONTAGE [siehe Seite 32] S~

~

Regeleinheit verkalkt

~N

Regeleinheit austauschen



ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.
A le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

A\ Il estinterdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.
/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre

respectées.

/ lors du montage de ce produit par du personnel qualifig, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage du
produit et ne présente aucun point fragile.

/ Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 7/0°C
Température recommandée: 65°C
Dimension d‘arrivée: 150mm

Désinfection thermique: max. 70°C/ 4 min
Le produit est exclusivement congu pour de I'eau potable!

Avec dispositif anti-refour!

03 R

DESCRIPTION DU SYMBOLE

7

3\

|

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

ETALONNAGE (voir pages 34)

Le montage ferminé, confréler la température de I'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau
mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

ENTRETIEN (voir pages 39)

/ les clapets anti-retour doivent éfre examinés réguliérement conformément
& la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et
tres froide.

DIMENSIONS (voir pages 34)

DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages 34)

@ Sortie douche

@ Sortie pour consommateur supplémentaire (débit libre)
® Sortie pour consommateur supplémentaire (débit libre)

PIECES DETACHEES (voir pages 38)

XXX = Couleurs
000 = Chromé
130 = Polished Bronze
300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

NETTOYAGE (voir pages 41)
INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages 37)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
[voir pages 41)

DYSFONCTIONNEMENT

ORIGINE

SOLUTION

/ Pas assez d’eau

/ Pression d’alimentation insuffisante

/

Contréler la pression

/ Filtre de | élément thermostatique encrassé

/ Jointfiltre de douchette encrassé

/

Nettoyer les filires devant le mitigeur thermostatique et sur
la cartouche

~

Nettoyer le joint-filire entre la douchette et le flexible

/ Circulation opposée, | ‘eau chaude est comprimée dans
|"arrivée d eau froide et vice versa avec robinet fermé

/ Clapet anti-refour encrassé ou défectueux

~

Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuellement

/ la température & la sorfie ne correspond pas & la
température de réglage

/ le thermostat n’a pas été réglé

~N

Régler le thermostat

~

Température d'eau chaude frop basse, pas d“eau froide

~

Augmenter la température d‘eau chaude entre 42°C et

65°C

/ Le chauffe-eau instantané ne s’allume pas lors de
Ivtilisation du thermostat

Filtres encrassés

Nettoyez/changez les filtres

Clapet anti-retour bloque

Changez le clapet antirefour

Réducteur de débit non démonté

Démonter le réducteur de débit de la douchette

/ La douchette ou le bec verseur goutte

S o

De la saleté ou de I"incrustation sur le siége, mécanisme
darrét défectueux

N N N

Changez le mécanisme d arrét

/ le réglage de la température nest pas possible

D

MONTAGE (voir pages 32] S~

~

Cartouche thermostatique entartrée

~

Changer la cartouche thermostatique
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ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
/\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the
entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile offset), that
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

/ The product is not designed to be used with steam baths!

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

max. /0°C

65°C

150mm

max. 70°C/4 min

Hot water temperature:
Recommended hot water temp.:
Centre distance:

Thermal disinfection:

The product is exclusively designed for drinking water!

Safety against backflow!

FAULT CAUSE

SYMBOL DESCRIPTION

Do not use silicone containing acefic acid!

@ ADJUSTMENT (see page 34)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

MAINTENANCE (see page 39)

\

/ The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

DIMENSIONS (see page 34)

FLOW DIAGRAM (see page 34)
® Shower outlet
@ Outlet for additional consumer (free flow)

® Outlet for additional consumer (free flow)

SPARE PARTS (see page 38)

XXX = Colors
000 = Chrome Plated
130 = Polished Bronze

300 = Polished Redgold
330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

CLEANING (see page 41)
OPERATION (see page 37)

TEST CERTIFICATE (see page 41)

REMEDY

/ Insufficient water

/ Supply pressure inadequate

/ Check water pressure (If a pump has been installed check

/ Regulator filter dirty

to see if the pump is working.

/ Shower filter seal dirty

~N

Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo car-
tridge

~

Clean filter seal between shower and hose

~

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or /
vice versa, when mixer is closed

Backflow preventers dirty or leaking

~N

Clean backflow preventers, exchange if necessary

~

Spout temperature does not correspond with temperature
set

Thermostat has not been adjusted

Adjust thermostat

Hot water temperature too low

Increase hot water temperature to 42 °C to 65 °C

~

Instantaneous heater didn't work with thermostat

Filters are dirty

Clean the filter/exchange filter

check valve hasn't moved back

Exchange check valves

Flow limiter in handshower isn't removed

Remove flow limiter

~

Shower or spout dripping

Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit damaged

Exchange shut-off unit

~

ASSEMBLY (see page 32)

Temperature regulation not possible

=

SIS ] N )

thermo cartridge calcified

SIS N N )

Exchange thermo cartridge



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ 1l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il
trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispetiate le direftive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana
[nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della
parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto
debole.

/|l prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

DATI TECNICI
Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 7/0°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Distanza di raccordo: 150mm

Disinfezione termica: max. 70°C/ 4 min
Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabilel

Sicurezza antiriflussol

05 IT

DESCRIZIONE SIMBOLO

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

@ TARATURA (vedipagg. 34)

Effettuata 'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

MANUTENZIONE (vedi pagg. 39)

3\

/ La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 8006-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in
tanfo si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.
INGOMBRI [vedipagg. 34)

DIAGRAMMA FLUSSO (vedi pagg. 34)
@ uscita doccia

@ Uscita per utenze addizionali (portata libero)
® Uscita per utenze addizionali (portata libero)

PARTI DI RICAMBIO [vedipagg. 38]

XXX = Trattamento
000 = Cromato

130 = Polished Bronze
300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
Q90 = Polished Gold-Optic

PULITURA (vedipagg. 41)
PROCEDURA (vedipagg. 37)

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. 41)

P4

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Scarsita d'acqua / Pressione di erogazione insufficiente / Provare la pressione di erogazione

/ Filtro dell'unita di regolazione sporco / Pulire/sostituire i filtri

/ Guarnizione del filtro della doccia sporca / Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile
/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella / Antiriflusso sporco o non ermetico / Pulire o sostituire I'antiriflusso

tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

Regolare il termostatico

Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 65 °C

Pulire / sostituire i filtri

/ la temperatura di erogazione diversa da quella Il termostatico non & stafo regolato
imposfata Temperatura dell'acqua calda

/ la caldaia istantanea non lavora con il termostato in Filtri sporchi
funzione

Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

Sostituire la valvola antiriflusso

Il limitatore di portata non & stato smontato dalla doccetta

Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

N N N AN N N

~

Doccia/ scarico gocciola
arresto danneggiato

Sporco o depositi nella sede della guarnizione, vitone di

SIS S NI >

sosfituire il vitone di arresto

~
~

Impossibile la regolazione temperatura

MONTAGGIO |(vedipagg. 32) S

Unita di regolazione piena di calcare

~

Sostituire |'unitar di regolazione
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no

deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto conira dafios de fransporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segon las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecion en todo el drea de la fijacién sea plana
(sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada

para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

/ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

DATOS TECNICOS

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

@ AJUSTE (ver pagina 34)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccion se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO (ver pagina 39)

3\

/ las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del
mismo deberia girarse de vez en cuando del exiremo frio al extremo
caliente.

DIMENSIONES |(ver pagina 34)

DIAGRAMA DE CIRCULACION (ver pagina 34)
@ Salida surtidor de ducha

@ Salida para ofros consumidores (caudal libre)

® Salida para otros consumidores (caudal libre)

REPUESTOS (ver pégina 38)

XXX = Acabados
000 = Cromado
130 = Polished Bronze
300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

LIMPIAR (ver pagina 41)
MANEJO (ver pagina 37)

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina 41)

Presién en servicio: max. 1 MPa @

Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa

Presion de prueba: 1,6 MPa @\\
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 7/0°C M

Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Racores excéntricos: 150mm

Desinfeccion térmica:

max. 70°C/4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Seguro contra el retornol

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

/ Sale poca agua

/ presién insuficiente

/

comprobar presién

~N

filtro del termoelemento sucio

~N

Filtro de la teleducha sucio

/

Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente y
fria y en el cartucho termostatico

~N

Limpiar/Cambiar filiro entre flexo y teleducha

/ Flujo de agua cruzada agua caliente enfra en la tuberia / vdlvula anfirretorno sucia o pierde / limpiar/ cambiar vélvula
del agua fria o al revés
/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado / termostato no ha sido ajustado / ajustar termostato
/ Temperatura del agua caliente demasiado baja / aumentar temperatura del agua caliente a 42°-65° C.
/ Calentador instanténeo no se enciende cuando el / Filtros sucios / limpiarcambiar filtros
termostato mezcla agua caliente con agua fria / vélvula anti-reforno cerrada / cambiar vélvula anti-reforno
/ no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha / quitar limitador de caudal
/ Pierde permanentemente agua por el cafio / Suciedad/ Sedimentaciones en el asiento de la llave, o lla- / cambiar montura

ve dafiada

/ No es posible regular la temperatura

MONTAJE (ver pagina 32)

=

~

Termoelemento calcificado o desgastado

~N

cambiar tfermoelemento



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.
A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te

worden.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

/\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Voo6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.
/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichilijnen moeten nageleefd

worden.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is
(geen uvitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

/ Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad|

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatuur warm water: max. /0°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Aansluitmaten: 150mm

Thermische desinfectie: max. 70°C/4 min
Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Beveiligd tegen terugstromen!

07 NL

SYMBOOILBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende siliconel

@ INSTELLEN (zie blz. 34)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt
gemeten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde tempera-
tuur.

ONDERHOUD (zieblz. 39)

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de
thermostaat van fijd tof tijld op heel koud en heel warm worden ingesteld.

MATEN (zie blz. 34)

DOORSTROOMDIAGRAM (zieblz. 34)
@ Uitlaat douche
@ Uitgang voor extra verbruikers (vrije doorstroom)

® Uitgang voor exira verbruikers (vrije doorstroom)
SERVICE ONDERDELEN (zie blz. 38)
XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

130 = Polished Bronze

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome

990 = Polished Gold-Optic

REINIGEN (zieblz. 41)

BEDIENING (zie blz. 37)

KEURMERK (zie blz. 41)

A4

STORING OORZAAK OPLOSSING

/ Weinig water / Druk te laag / Druk controleren
/ Vuilzeef van thermo-element verstopt / Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen
/ Zeefdichting handdouche verstopt / Zeefdichting handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in ~ / Terugslagkleppen vervuild of defect / Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

koud water leiding of omgekeerd

~

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde tempera-
tuur overeen

Thermostaat niet ingesteld

Thermostaat instellen

Temperatuur van warm water te laag

Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C

~

Doorstroomtoestel schakelt tiidens gebruik van thermo-
staat niet in

Vuilzeef verstopt

Vuilvangzeef reinigen/ vitwisselen

Terugslagklep zit vast

Terugslagklep uitwisselen

Begrenzer van handdouche niet verwijderd

Begrenzer uit handdouche verwijderen

~

Douche/uitloop lekt

Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel beschadigd

Bovendeel uitwisselen

~

Temperatuur niet regelbaar

o=

MONTAGE (zieblz. 32] S~

N N Y N BN N BN

regeleenheid verkalkt

N N Y N BN N BN

regeleenheid vitwisselen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsér.
A Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

A\ Produktet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

A\ Bern som ogsé voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

A\ Produktet ma ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat héndtag.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gaelden-
de standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje med,
at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omr&der hvor produktet monteres (ingen
fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til monteringen
af produktet og ikke har svare omrader.

/ Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. /0°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

150mm
max. 70°C/4 min

Tilslutningsmal:
Termisk desinfektion:

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
Med indbygget kontraventill

FEJL ARSAG

SYMBOLBESKRIVELSE

Der mé& ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel
@ FORINDSTILLING (ses. 34)
@

Efter monteringen skal termostatens udlebstemperatur kontrolleres. Safremt
den mélte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

SERVICE (ses. 39

\

/ lfelge EN 806-5 skal gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

/ For af sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid fil
anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MALENE (ses.34)

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses. 34)
@ Aflgb bruser

@ Afgang for ekstra forbrugere (fri gennemstremning]

® Afgang for ekstra forbrugere (fri gennemstremning]

RESERVEDELE (ses.38)

XXX = Overflade
000 = Krom
130 = Polished Bronze

300 = Polished Redgold
330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

RENGOIRING (ses. 41)
BRUGSANVISNING (ses.37)

GODKENDELSE [ses. 41)

P4

HJALP

/ For lidt vand

~

Forsyningstrykket er ikke hejt nok

/ Afprev forsyningstrykket

~N

Smudsfangsien er snavset

/ Renger smudsfangsi foran termsotaten og pa termostatele-

~N

Sien mellem bruser og slange er snavset

mentet

/ Renger sien mellem bruser og slange

/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt

Kontraventilen er snavset eller utaet.

/ Renger kontraventilen eller udskift den evt.

/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den Termostaten er ikke justeret

/ Juster termostatenl

indstillede temperatur

For lav varmtvands-temperatur

/ Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C til 65°C

Smudsfangsien er snavset

/ Renger/udskift smudsfangsi

Kontraventilen haenger

/ Udskift kontraventil

Vandsparen i handbruseren er ikke fiernet

/ Afmonter vandsparen i handbruseren

/
/
/
/ Vandvarmeren gér ikke i gang ved akfivering af termostat  /
/
/
/

/ Bruserkartud drypper
fl

Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaerringsven-

/ Udskift afspaerringsventilen

/ Temperaturregulering ikke mulig / katuschen er tilkalket

=

MONTERING (ses. 32)

/ Udskift katuschen



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ Grandes diferencas entre as pressoes das aguas quente e fria devem ser
compensadas.
A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas n&o podem utilizar o sistema de duche.

A\ O produto néo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem n&o sGo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalagdo validas nos respetivos pafses devem ser respeitadas.
/ Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em atencao
que a superficie de fixagao seja plana em toda a sua extensdo [sem juntas ou
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem

do produto e que n&o apresente pontos fracos.

/O produto né&o foi concebido para ufilizagdo em combinacéo com um banho de
vapor!
DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa

Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressao testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Distancia entre eixos: 150mm

max. 70°C/4 min

Este produto foi tnica e exclusivamente concebido para dgua potével!

Desinfeccdo térmica:

Func&o anti-retorno e anti-vacuol

FALHA CAUSA

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

@ AFINACAO (ver pagina 34)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir
da temperatura marcada na escala.

\ MANUTENCAO (ver pagina 39)

/ Asvalvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostético é
necessario de vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostéti-
ca da posicdo quente para a fria.

MEDIDAS (ver p&gina 34)

FLUXOGRAMA (ver pagina 34)
@ Saida do chuveiro

@ Saida para consumidor adicional (caudal livre)

® Saida para consumidor adicional (caudal livre)

PECAS DE SUBSTITUICAQO (ver pagina 38)

XXX = Acabamentos
000 = Cromado

130 = Polished Bronze
300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

LIMPEZA [ver pagina 41)
FUNCIONAMENTO |ver pagina 37)

MARCA DE CONTROLO (verpagina 41)

SOLUCAO

/ Agua insuficiente / Presséo ndo adequada

/ Verificar a pressdo da agua

/ Filtro do regulador sujo

/ Llimpar o filtro nas ligacdes de dgua e no cartucho termos-

/ Filtro do vedante do chuveiro sujo

tatico

~N

Limpar o filiro entre o chuveiro e o tubo flexivel

~
~

Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar no
tubo da dgua frig, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

Vélvula anti-reforno suja ou com fugas

~

Limpar a vélvula antireforno, subsfitua se necessario

~
~

A temperatura da dgua néo corresponde & temperatura

A misturadora termos tatica néo foi ajustada

~

Ajustar a misturadora termostdtica

seleccionada

~

Temperatura da égua quente muito baixa

~

Aumentar a temperatura da dgua quente para 42° C a
65° C.

~

Esquentador ndo funciona com a termostdtica Filtro sujo

Llimpar/trocar o filiro

Valvula anti-reforno esté presa

Trocar a vélvula anti-reforno

O limitador de caudal nao foi retirado

Retirar o limitador de caudal

~

Duche/bica a pingar

Sujidade ou sedimentacdo no assento da vélvula

Substituir unidade de corte

S |

~

Néo ¢ possivel regular a temperatura

=

MONTAGEM |(ver pagina 32)

Regulador da temperatura calcificado

S N

Limpar regulador da temperatura
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

I\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kagpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Produkiu nie wolno uzywaé¢ jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowa¢
osobny uchwyt.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

/" Montaz produkiu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunietych ptytek]. Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w

komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w fazni parowej!

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze:

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa

Zalecane ciénienie robocze:

Ciénienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqgce: 65°C
Wymiary przylqcza: 150mm

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min
Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitnejl

Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym!

OPIS SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas octowy!

@ USTAWIANIE (patrz strona 34)

Po ukoAczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na

wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wiedy, gdy zmierzona

temperafura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na fermostacie.

\

KONSERWAC]JA (patrz strona 39)

/ Zgodnie z normq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami,

dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢

kontrolowane [przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowad tatwosé¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go

przekreci¢ na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

WYMIARY (pafrz strona 34)

SCHEMAT PRZEPtYWU (patrz strona 34)
® Odptyw prysznica

@ Wylot dla dodatkowego uzytkownika [swobodny przeptyw)

® Wylot dla dodatkowego uzytkownika [swobodny przeptyw)

CZESCI SERWISOWE [patrz strona 38)

XXX = Kody koloréw
000 = Chrom
130 = Polished Bronze

300 = Polished Redgold
330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

&

CZYSZCZENIE (patrz strona 41)

OBStUGA [patrz strona 37

M ZNAK JAKOSCI (patrz strona 41)

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Mata ilos¢ wody / Zbyt niskie cisnienie zasilajgce / Sprawdzi¢ ci$nienie w instalacii
/ Zabrudzone sitko przy wkladzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wktadzie termo-

/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

statycznym

/

Oczysci¢ uszezelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a we-
zem

/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej / Zabrudzone/uszkodzone zabezpieczenie przed przepty-  / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub wem zwrotnym ptywem zwrotnym
odwroinie
/ Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong wartoéciq / Termostat nie zostat wyregulowany / Przeprowadzi¢ regulacje termostatu
/ Za niska temperatura cieptej wody / Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do 65°C
/ Po otwarciu armatury nie zatqcza sie podgrzewacz / Zabrudzone sitka / Oczysci¢/ wymieni¢ sitka
przeplywowy / Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem zwrot- / Wymieni¢ zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym
nym / Usung¢ dtawik z prysznica recznego
/ Diawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica reczne-

go

~

Wyciekajgca woda z gtéwki prysznicowej lub wylewki  /

Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgeym, uszkodze-  /

nie gérego elementu zamykajgcego

Wymieni¢ gémy element zamykajgcy

~
~

Brak mozliwosci regulacji temperatury

o=,

MONTAZ (patrz strona 32) S

Wkiad termostatyczny zakamieniony

~

Wymieni¢ wkiad termostatyczny



ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmoZdénindm je nutné pfi montdZi nosit
rukavice.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.
A\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupani a za teelem télesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmi
P Y Y yslovym p
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzije treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany zadné skody zpdsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovany podle
platnych norem.

/  Je treba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

/ PF¥i monté&zi produktu kvalifikovanou osobou je treba dbdt na to, aby byla
upevitovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (2adné vyenivajici spary nebo
zapuiténi obkladi), aby struktura stény byla vhodna pro montéz produkiu a

neméla 2adnd slabd mista.

/ Vyrobek nenf uréen k pouZiti ve spojenf s parni léznil

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa

Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C
Roztee pripojent: 150mm

Tepelnd desinfekce: max. 70°C/4 min
Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Vlastni jisténi proti zp&tinému nasafi.|

PORUCHA PRICINA

POPIS SYMBOLU
Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

@ NASTAVENT (viz strana 34)
i

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z
termostatu. Pokud se teplota zméfend v mist& odbéru lisf od teploty
nastavené na termostatu, je nuiné provést korekci.

UDRZBA |viz strana 39)

/U zpé&mych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespoii jednou ro&né).

/ Aby byl zajistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat &as
od &asu nasfavit na Uplné horkou a Gplné studenou vodu.

ROZMIRY |viz strana 34)

DIAGRAM PRUTOKU |(viz strana 34)
@ Odtok sprchy

® Odpad pro dal¥f spotiebi¢ (volny protok)
® Odpad pro dalsi spotiebi¢ (volny protok)
SERVISNI DILY |viz strana 38)

XXX = Kod povrchové upravy

000 = Chrom
130 = Polished Bronze
300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

CISTENT (viz strana 41)
OVLADANI (viz strana 37)

ZKUSEBNIT ZNACKA |(viz strana 41)

&l
)
v

ODSTRANENI

/ Mélo vody / Nizky tlak v pfivodu.

/ Zkontrolovat tlak v potrubi

/ Zaneseny lapa& necistot v regulani jednotce /

Vyeistit lapage necistot pied termostatem a na regulaéni

/ Sitko v t&snénf u sprchy zanesené

jednofce

~N

Vy¢istit sitko v t8sn&ni mezi sprchou a hadici

/ Krizenf toko, tepld voda se pii zaviené armatute tlagido  /
pifvodu studené vody nebo naopak

Znegistény nebo netésny zp&tny ventil

~

Zpétny ventil vy€istit, piipadné vyménit

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Nastavit termostat

Nizkd teplota teplé vody

Teplotu horké vody zvy3it na 42°C az 65°C

/ pritokovy ohiivag v provozu s termostatem nezapne

Sitko na zachycovani necistot je zanesené

Vyeistit pfipadné vyménit sitko

Zpétny ventil je zablokovan

Vyménit zpétny ventil

Neni odstranén krouzek ze sprchy

Odstranit krouzek ze sprchy

/ sprcha nebo vytok odkapave

Necistoty nebo usazeniny na t&snicim sedle

vyménit horni uzaviraci prvek

S N NI ]

/ Nelze regulovat teplotu

o=

MONTAZ (vizstrana 32) S

regulagni jednotka zanesena vodnim kamenem

N N BN BN BN I N

vyménit regulagni jednotku
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

/A Pri monta2i musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,

dugevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, ktoré
s pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu ¢&elu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, kioré su préve teraz platné v
krajinach.

/ Pri mont&zi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upevitovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vyénievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktora steny bola vhodna pre montéz
produktu a nemd ziadne slabé miesta.

/ Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipelom!

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa

Doporugeny prevédzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C
Pripdjacie rozmery: 150mm

Termickd dezinfekcia: max. 70°C/ 4 min
Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

Vlasing poistka profi sp&tnému nasativ.!

POPIS SYMBOLOV
Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovei!

@ NASTAVENIE (vid strana 34)

Po ukon&eni montéze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu [i8i od teploty
nastavenej na termostate, je nuiné vykonaf korekciu.

\ UDRZBA |(vid strana 39)

/ Pri spatnych ventiloch sa musi podfa EN 806-5 v stlade s narodnymi
alebo regionalnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspofi raz rogne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z
asu &as nastavif na maximalne hordcu a maximalne studend vodu.

[% ROZMERY (vid strana 34)
il

DIAGRAM PRIETOKU (vid strana 34)

@ Odtok sprchy

@ Odtok pre dodatoené spotrebice (volny prietok)
® Odtok pre dodatoené spotrebice (volny prietok)
SERVISNE DIELY (vid strana 38)

XXX = Farebné oznacenie

000 = Chrém
130 = Polished Bronze
300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

CISTENIE (vid strana 41)
OBSLUHA (vid strana 37)

OSVEDCENIE O SKUSKE (vid strana 41)

P4

PORUCHA PRICINA POMOC
/ Mélo vody / Nizky tlak v privode. / Skontrolovaf tlak v potrubf
/ Zaneseny lapaé& necistét v regulagne jednotke / Vyeistif filter pred termostatom a na regulagnej jednotke
/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené / Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire tla¢i  / Znecisteny alebo netesny spény ventil / Spany ventil vy&istif, pripadne vymenif
do privodu studenej alebo naopak
/ Teplota na vytoku nesuhlasi s nastavenou teplotou / Nebol nastaveny termostat / Nastavif termostat
/ Nizka teplota teplej vody / Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 65°C
/ Prietokovy ohrieva¢ sa poc&as prevadzky termostatu / Sitko v tesnenf sprchy je znecistené / Vyeistif resp. vymenit sitko
nezapina / Obmedzova¢ spatného nasatia je zablokovany / Vymenif obmedzova¢ spétného nasatia
/ Nie je odstraneny krizok zo sprchy / Odstranif krozok zo sprchy
/ Sprcha alebo odtok kvapka / Neistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle / Vymenif uzatvaraciu hornd &asf
/ Nie je mozné regulovaf teplotu / Regula¢nd jednotka zanesend vodnym kameniom / Vymenif regulaént jednotku

o=,

MONTAZ (vid strana 32) S



AN BREHTS

ON RN, S BE R RY) I 245, WA BT

N Ve BOK AT IS K B JE 1 22 0207 A

AT RSV e, TR 52 A,

AN AR LB AN, AR B TR WA KRR AAEAS 32 4 O 0L T
USRES RS UL DA 2 I PNIAR I W SIRES

AN EATMERARIE T, A2 O K R

BRAER
[ BARRTALAR AL R T 2 Bs M BVE . R KA il SR
Hidi.

/AN LB AR AE AT 220 e PR AR AL,

/RS E R BT R

/A BRIl A R REAT P R RIS TE R AR N X, i %
TR P (JER NI RS RG], WA G R Tl 7 fh 2 BLR i 5
HER OIS

/AP IRV Ok 2 T BT !

15 5L W

v\f{ WS IR |

Q@ W (BT 34)

. B 58 UG W ZBUAG A R I KR . SR IO Al T A5 A 3L

SR DRE IR A, I ALBAT IR,

W (S W 39)

/B W DA ZTTAE A L R 22 L ¥ R A (K 1 0 T FE MREN 806-55¢ JIAG:
(B4R,

/AT RAIEEIRAS R 185, 1 5500 A SR B dge v e Sl
.

KD (BWFI 34)

WETEE (S 34)
@ kit ik

@ BUAMATL K 1T (I E L)
O BUAMT K O (W] 1R 303

\

HFHEE (W 38)
BASH 0 - mEh
TAEE: AR 1 MPa 000 = 4tk
AR A He ik 0,1-0,5 MPa 130 = Polished Bronze
W 5 1,6 MPa 300 = Polished Redgold
BRI (1 MPa =10 bm%:j?;OP"SIC) 330 = Polished Black Chrome
%%%iﬁnﬁ 65°C 990 = Polished Gold-Optic
sl B 150mm W (B BT )
FWANEE:S K 70°C/ 4 4réh
%7 i R KB | BWAE (B WA 37)
H 2hBjj 1k [ 3 M KRR (B0 41)
il 78 R e
/ ek KN / KERR / KA Sk

/P s kil DR T

/T T S A R A PR

/BT A b g 3 98

/T PEAB A 1] £ 1o

/K, ERSRMERET, FORPORIETIA R KA
B, SRCEAR,

/i ) A 3 B 2 R K

/ TE TR, AT A B S

7 T St K AT B R TR T

/ PRTE R

/ Bkl AR

/ R BOKIRE M a2°CTH g F05°C

/ BMEIR RS, R HORE AR TAE /I URPAT BRI 2E

/DR B e g

/R R

/ AETZEE 1 Y

/ T FEAB I I 3 e R ) & BEAT 2B

/B i b PR il

/BRI S ) 7 W A

/ FEfA EARAEBUKYE, IRESHIA

/SO

/ KGR /i R R T 4

/ BEAE T R



RU 14

AYKA3ZAHWMG NO TEXHMKE BE3ZOMNACHOCTMU

A Bo BOEMA MOHTCXA cnefyer Hanete nepyaTki 8o n3bexanue npuemneHms n

ONMMCAHME CMMBOJTOB

He npumensiite cunmkon, conepxauimin yKCyCHyto KMCIoTy.

@ NMOOTOHKA (cm. ctp. 34)
@

[ocne moHTaXa cnegyet NpOBEPUTL TEMNEPATYPY HA BbIXOLE U3 TEPMOCTA-

nopesos.

A OOHHOTO Knana. ﬂepeu yCTOHOBKO\;I cmecutens Heobxoamumo perynmpoBOYHbIMM
KPGHAMM BLIDOBHATE ABNEHNE XONOAHOM M ropqueh BOObl NPW MOMOLLM BEHTMNEMN

perynpyowumnx noLady BOMbl B KBAPTVPY- 1a. CkoppekTvpyitTe TeMnepaTypy BOMbI, €C/IK OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOB-

A M3nenne paspelwaeTcs MCNonb3OBATL TONBKO B TMIMEHNYECKMX Uengx: ang npuHaT1s NeHHOM Ha Tepmocrare.

TEXHUYECKOE OBCNYXMBAHME (cm. crp. 39)

BAHHbI M TMYHOM TUTUEHBI.

\

A\ [len, a 1aKkxe B3pOCble C GUIMIECKUMM, YMCTBEHHBIMU W/MAK CEHCOPHBIMM
/ 3awwmta o6paTHOIO TOKA AOAXHA PEryaspHO NPOBEPSTLCS (MUHMMYM OAMH
HENOCTATKAMM NOMXHbI MOMb3OBATLCS M3NENMEM TOMBKO NOA NPUCMOTPOM. 3aNpelya-
pas 8 ron) no crannapty EN 806-5 unu B cOOTBETCTBIM C HALMOHANbHbI-
€TCH MOMb30BATECH M3AENMEM B COCTORHMM ANKOTOMLHOTO MMM HOPKOTUYECKOTO
MU MM PETUOHAbHBIMU HOPMATMBAMM
OMbIHEHMS.
/ ,D,J'WI fOpOHTMM MNNABHOTO M3MEHEHN] TeMﬂepOTypbl “ AONroro CpOKO
I\ Visnenvie 3anpewaetcs ncnons3osats 8 kauectse pykostku. Cnedyet ycTaHasnMears
cnyx6bl HEOOXONMMO NEPUOANYECKM NOBOPAYMBATE PYUKY PEryNMPOBKY

CﬂeLLMOJ'IbH\/IO pyKOﬂTKy.
TeMnepaTypsl U3 NONOXEeHNE MAKCMMANBHO ropa4asd B NONOXeHWe

MQAKCHMMQANbHO XONoAHAS BOAA.

PA3BMEPDI [cm. cTp. 34)

YKAZAHWME MO MOHTAXY

/ MNepen MOHTAXOM Cnenyer NpoBepPUTs MINENME HA NPENMET MOBPEXAEHUM NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3UM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a NoBpexaeHns

CXEMA MOTOKA ([cm. c1p. 34)
® Orson aywa

ﬂpM ﬂepeBO?:Ke mnnm I'IOBpe)K,EleHMﬂ I'IOBerHOCTel;I He HPMHMMOIOTCR.

/" Tpy6bl i aPMATYPa ROMXHbI BbiT YCTAHOBNEHBI, MPOMbITb 1 TPOBEPEHDI B @ Beixon ans nononuutenskoro notpeburens (ceoboanoe ncreuetme)

® Buixon ans nononxutensHoro notpeburens (csoboaroe mcrevenue)

KOMMNMEKT (cm. crp. 38)

COOTBETCTBMU C ,Elel;ICTBy}OLLlMMM HOpMOMM,

/ Heobxonnmo cobnioaats 1peboBaHKS NO MOHTAXY, NEUCTBYIOWME B COOTBETCTBYIO-

‘@

WMX CTPAHAX. XXX = LlsetHas koamposka
/ Bo Bpems MOHTOXA U3nenms KBANMGUUMPOBAHHLIM NEPCOHANOM NOBEPXHOCTb 000 = Xpom
KpenneHus [OMKHa BbiTb POBHOM NO BCel 0BNacTU kpennerus (He nonyckaite 130 = Polished Bronze
BLICTYNQIOWMX CTHIKOB MK NEpekoca 0OAMULOBOYHOM NAKTKM); NS MOHTAXA 300 = Polished Redgold
M3nenus cneayert Mcnonb3oBaTh NOAXOAIULYIO CTEHY NOCTATOYHOM NPOYHOCTU. 330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

/ W3nenue ve npenHasHayeHo Ang MCMONb3OBAHMS B naposoi Havel
OYMCTKA [cm. ctp. 41)
TEXHUYECKWME OAHHBIE

Paboyee naenenme:

ve 6onee. 1 MMa SKCNAYATAUWMS [cm. ctp. 37)

0,1-0,5 MMa

1,6 MlMa

(1 MMMa =10 bar = 147 PSI)
He bonee. /0°C

65°C

150mm

He 6onee. 70°C/ 4 mun

Pekomennyemoe pabouee nasneHue:

3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPOY (cm. ctp. 41)

&l
)
i v

Temneparypa ropsyei Bofbl:
PeKOMeHﬂ\/eMOYI TeMMn. rop. BOAbI:
Pasmepsl nonknioueHms:
Tepmuueckas nesmHdexums:

M3nenme NPEeNHA3HAYEeHO MCKIKOYMUTENbHO A4 nUTbesoM Bombl!

YKOMMIEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOFO TOKQ BOABI!

HEMCMNPABHOCTb MPUYUMHA YCTPAHEHWME HEMCNPABHOCTMU
/ HepocTaTouHbii nasneHue (ecnu ycta Hanop eomsl) / Mpobnemsl BonocHabxeHMs / MposepwuTs oBReH HacOC nposepuTs pabory Hacoca
/ QunbTp TEPMO3NEMEHTA 3ArPI3HEH / Ouuctute rpsseynasnmsaloLmMe CUTA Nepen TEPMOCTaTOM

/ OunTp nywa sarpssHen v Ha perynstope

~N

Oumctuts dunstp

~

/ Tonmec Bofbl, B 30KPLITOM NONOXEHE FOPSYas BOAA
CTPEMWTCS B NOABOAKY XONOAHOM BOAb MW HOOHOPOT

KJ'IOHOH OépOTHOI’O TOKQ BO[bl 3Arpa3HEeH Un HemcnpaseH / ONI/ICTI/ITE KNAHAH 1Mt 3aMeHUTL Npn HeOéXOﬂMMOCTM

/ TemnepaTypa CMeWaHHOM BOAbI He cooTseTcTeyeT Wwkane / TepmocTaT He HaCTpoeH / Hactpours Tepmoctar
/ Temneparypa ropsyeit BOAbl CULWIKOM HM3KAS / Tonnste Temnepatypy ropsuer soasl ¢ 42 rpan.C no 65
rpan.C
/ T1pOTOUHbI HOTpEBATENL HE BKIIOUAETCS B PEXMME / [ps3eynasnuBatolLME CUTA 3QTPIHEHDI / Quuctute/30MeHUTE TPI3EYNABIUBAIOLIME CUTA
paborsl Tepmoctara / Knanax obparroro Toka 30eaaet /  3amenute KnanaHs 06PATHOTO TeueHus
/ [poccens He ynanex 13 pyyHoro aywa / 3Bnekute npoccens U3 pyyHOro aywa
/ W3 nywa mnu Bbixona kanaert soaa / 3Qrps3HEHUS UK OTIOXEHWS HA YNNOTHUTENLHOM KOMble,  / 3aMEeHUTE BEPXHIOK YACTh OTKIIOYAIOWETO YCTPOMCTBA
BEPXHSS 4OCTb 30110PA NOBPEXAEHA
/ Perynuposka Temnepatypa He Npou3BOAMTCS / Perynstop 3acopeH Hakummnbio / 3amenute perynstop

MOHTAX (cm. ctp. 32)



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.
A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa
kayttad suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttaa suihkujariestelmad.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatetiava siellé patevia asennusohieita.

/ Patevéin ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, etté
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja fai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

/ Tuotetta ei ole farkoitettu kaytettaviksi yhdessa hdyrykylvyn kanssal

TEKNISET TIEDOT

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttépaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
Liitdntamitat: 150mm

Lampsdesinfektio: maks. 70°C/ 4 min
Tuote on suunniteltu kaytettdvaksi ainoastaan juomaveden kanssal

Estad itsestaan paluuvirtauksen!

MERKIN KUVAUS

7

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAATO (katso sivu 34)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava. Sa&ts on

tarpeen, jos kaytidpisteessé mitattu veden lampdstila eroaa termostaattiin
saddetysta lampatilasta.

HUOLTO (katso sivu 39)

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja
kansallisten madaréysten mukaisesti (EN 806-5, vahintéan kerran
vuodessal.

/ Saatsyksikan kevytkaytisisyyden takaamiseksi, saada saatoyksikkd
ajoittain taysin kylmélle ja taysin kuumalle.

MITAT (katso sivu 34)

VIRTAUSDIAGRAMMI (katso sivu 34)
@ Suihkun lahts

@ Lahts lisakuluttajaa varten (vapaa lépivirtaus)
® Lahts lisckuluttajaa varten (vapaa lépivirtaus)

VARAOSAT (katso sivu 38)

XXX = Varikoodaus
000 = Kromi

130 = Polished Bronze
300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

PUHDISTUS (katso sivu 41)
KAYTTO (katso sivu 37)

KOESTUSMERKKI (katso sivu 41)

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vetta / Systtdpaine ei ole riittava / Tarkasta putkiston paine
/ Llampatilan saatdyksikan likasihti likaantunut / Puhdista termostaatin ja saatéyksikan likasihdit
/ Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva sihtitiiviste
/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [émmin vesi p&asee / Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen / Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa
virtaamaan kylménveden putkeen tai péinvastoin.
/ Veden ulostulolampstila ei vastaa saadettyd lampatilaa  / Termostaattia ei ole saadetty / Saada termostaatti
/ Llamminveden lampétila liian alhainen / Kohota lamminveden lampétila arvoon valille 42°C ja

65°C

/ Lapimenokuumennin ei kytkeydy padlle termostaattikay-  / Likasihdit likaantuneet / Puhdista/vaihda likasihdit
10s5G / Suuntaisventtiili juuttunut / Vaihda suuntaisventiili
/ Késisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu / Poista kuristin kasisuihkusta
/ Kasisuihkusta tai hanasta fippuu vetta / likaa tai kerrostumia fiivisteistukassa, sulkuventtiilin etuosa /' Vaihda sulkuventtiilin efuosa

vahingoittunut

~
~

lampatilan saats ei ole mahdollista

ASENNUS (katso sivu 32] S

lampatilan saatoyksikks kalkkeutunut

~N

Vaihda lampstilan saatoyksikks
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskador.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna for varmt och kallt vatten maste
utjiamnas.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvéinda produkten.

/\ Produkten far inte anvandas som handtag. Ett separat handtag maste monteras.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska fsljas.

/ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt aft fastytan &r plan
sver hela fastsétiningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjuining)
och att véiggstrukiuren &r lamplig fér en montering av produkten och inte har négra
svaga punkfer.

/ Produkten é&rinte avsedd aft anvandas tillsammans med ett dngbad!

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. /0°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Anslutningsmatt: 150mm

Termisk desinfektion: max. 70°C/ 4 min
Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

Sjalvsparr mot aterflade!

SYMBOLFORKLARING

Anvénd inte silikon som innehaller attiksyral

@ JUSTERING (se sidan 34)

Né&r monteringen &r klar maste termostatens t8mningstemperatur kontrolleras.
En justering &r nddvéndig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet
avviker fran den som &r instélld pa termostaten.

SKOTSEL (se sidan 39)

\

/ Backventilers funktion mé&ste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 [minst en géng per
ar).

/ Fér att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett fill kallt och tillbaka.

MATTEN (se sidan 34)

FLODESSCHEMA (sesidan 34)

@ Avlopp dusch

@ Avlopp for ytterligare férbrukare (fri genomstrémning
® Avlopp f6r ytterligare férbrukare (fri genomstrémning)

RESERVDELAR (sesidan 38)

XXX = Fargkodning
000 = Krom

130 = Polished Bronze
300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

RENGORING (sesidan 41)

o

M TESTSIGILL (sesidan41)

HANTERING (se sidan 37)

STORNING ORSAK ATGARD

/ For lite vatten / Vattentrycket &r for lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiliren vid inloppen och pé termosensorn
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengor silfilret mellan slangen och termostaten

/ Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermostatin -/ Backventil &r igensmutsad eller ofét / Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

i kallvatten- inloppet, och vice versa

/ Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte dverens / Termostaten stalldes inte in / Justera termostaten

med den Insicllda / Varmvattentemperaturen &r for lag / Hoj varmvattentemperaturen fil mellan 42°C och 65°C
/ Varmvattenberedare slar ej p& vid anvandning av / Smutsfiltren &r igensmutsade / Rengér/ byt smutsfilter

termostaten / Backventil r defekt / Byt backventil

/ Vattenbegrénsare i handduschen har ej tagits bort / Ta bort vattenbegrénsaren
/ Det droppar ur handdusch eller utloppspip till kar / Smuts eller avlagringar p& packningen, éverdelen pa av- /' Byt ut avstéingningsventil
stéing- ningsventilen &r skadad

/ Temperaturen kan ej stgllas in / Termosensorn &r igenkalkad / Byt termosensorn

=

MONTERING (sesidan 32)



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.
A\ Turi biti islyginti $alto ir karsto slegio nelygumai.

/A Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plok3tuma bty lygi (be i3sikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikiy gaminivi montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

/ Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

TECHNINIAI
Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:

DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 70°C

65°C

150mm

ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Atstumas tarp centry:

Terminis dezinfekavimas:

Produkias skirtas tik geriamajam vandeniuil

Su atbuliniu voztuvul

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

@ REGULIAVIMAS (. psl. 34)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iseinancio i§ termostato, temperatirq.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

\ TECHNINIS APTARNAVIMAS (zr. psl. 39)

/ Atbulinio voZtuvo apsauga privalo buti tikrinama reguliariai ([maziausiai
kartq per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojan&ias nacionalines
arba regionines normas.

/ Tam, kad bity garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodiskai temperatiros rankenele pasuktij
kars&iausios ir 3al¢iausios temperatiros padét].

ISMATAVIMAL (21 psl. 34)

PRALAIDUMO DIAGRAMA (zr. psl. 34)
® Duso isleidimas

@ Istekejimas papildomam imtuvui (laisvas vandens pralaidumas)
® lstekejimas papildomam imtuvui (laisvas vandens pralaidumas)

ATSARGINES DALYS (2 psl. 38)

XXX = Spalvos
000 = Chrom
130 = Polished Bronze

300 = Polished Redgold
330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

VALYMAS [zr. psl. 41]

&

M BANDYMO PAZYMA (zr psl 41)

EKSPLOATACIJA (zr psl. 37)

GEDIMAS

PRIEZASTIS

PRIEMONE

/ Per maza srové

/ Slegis nepakankamas

/ Patikrinti vamzdziy spaudimq

Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus filtras

[$valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

~

KryZminis tekéjimas, uzdarius maiytuvq, karstas vanduo
papuola j 3alto vandens vamzdj

/
/ Duso galvos filtras uzsikimses
/

Atbulinis voztuvas uzsikimes/ pazeistas

/
/ 13valyti duso galvos filtrg
/

I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta temperati- / Termostatas nesuregulivotas / Regulivoti termostatq
ra / Per maza karsfo vandens temperatira / Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 65 °C

/ Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui  / Uzsikim3es filiras / 13valyti/ pakeisti filtrg

/ Abulinis voztuvas neveikia / Pakeisti atbulinj voztuvg

/ Neisimias ribotuvas i§ duso galvutes /I$imti ribotuvq i3 duso galvutés
/ lasa i3 ¢ioupo arba duso galvos / Nesvarumai, kalkes ant guminiy daliy arba pazeistas uzda- /' Pakeisti ventil]

rymo dalis

/ Temperaturos reguliavimas nejmanomas / temperaturos reguliatorius apkalkéjes / temperatiros reguliatoriy pakeisti

S

MONTAVIMAS (zr psl. 32) SS~g
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Dijeca, kao i fjelesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se korisfiti proizvodom.

A Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanie. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim normama.
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/" Kada proizvod montira kvalificirano stru&no osoblje treba paziti da &itava povriina
na koju se ugvricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical, da je
zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta.

/ Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa

Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruce vode: tlak 70°C

65°C
150mm
tlak 70°C/ 4 min

Preporu¢ena temperatura vruée vode:
Razmak od sredine:
Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Funkcije samo-¢idéenjal

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

@ REGULACIJA (pogledajstranicu 34)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

ODRZAVANJE [pogledai stranicu 39)

\

/ Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provijeravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu sa vazec¢im propisima (najmanie jednom
godisnije).

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz polozaja
maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

MJERE (pogledaj stranicu 34)

DIJAGRAM PROTOKA (pogledajstranicu 34)
® Ogranak tug

@ Izlaz za dodatno frosilo (slobodan protok)

® Izlaz za dodatno trosilo (slobodan protok)

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu 38)

XXX = Boje
000 = Krom
130 = Polished Bronze
300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (pogledajstranicu 41)

UPOTREBA (pogledajstranicu 37)

N
)

M OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu 41)

GRESKA UZROK OTKLANJAN]JE
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / lIspitajte tlak u cijevima
/ Oistite resetkasti filter regulacijske jedinice / Oistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
/ Filter tusa je prljav jedinici
/ Ocistite filter izmedu tuga i crijeva
/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vru¢a voda ulazi / Nepovratni ventil je prljavheispravan / Oistite ili zamijenite nepovratni ventil

u cijev s hladnom vodom i obrnuto

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom / Termostat nije podesen / Podesite termostat
femperaturom / Preniska temperatura tople vode / Povecajte tempereturu vruée vode na 42-65 °C

/ Proto&ni bojler ne radi bez obzira na rad termostata / Filtri su prljavi / Okistite ili zamijenite filtar

/ Nepovratni ventil se nije vratio u poceini polozaj / Zamijenite nepovratni ventil

/ limiter protoka u ru€nom tudu nije odstranjen / Odstranite limiter protoka
/ Tugili slavina kaplie / Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gornji dio ven-  / Zamijenite gornii dio ventila za zatvaranje

tila za zatvaranije je odtecen

/ Reguliranje temperature nije moguce / Regulacijska jedinica zaepliena je kamencem / Zamijenite regulacijsku jedinicu

=

SASTAVLJANJE (pogledaj stranicu 32)



AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda boyik basing farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglari dogrultusunda kullanilabi-
lir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve yetiskinler gozetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Uriin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.

/- Uriinon yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin iriiniin montair icin uygun olduguna ve zayif noktalar
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

/ Uron bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngérolmemistir!

TEKNIK BILGILER

Isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhg: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Baglant &lcileri: 150mm

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C/ 4 dak
Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Geri emme &nleyicil

SIMGE ACIKLAMASI

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

@ AYARLAMA (bakiniz sayfa 34)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhigi kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda 6lcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa,
bir duzeltme gereklidir.

BAKIM (bakiniz sayfa 39)

\

/ EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

/ Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

OLCULERIT (bakiniz sayfa 34)

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa 34)
@ Su puskirtict ¢ikisi

@ llave tiketici icin cikis (serbest akis)

® llave tiketici icin cikis (serbest akis)

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa 38)

XXX = Renkler

000 = Krom

130 = Polished Bronze

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
Q90 = Polished Gold-Optic

@ TEMIZLEME (bakiniz sayfa 41)

@\ KULLANIMI (bakiniz sayfa 37)
M KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa 41)

ARIZA SEBEP YARDIM
/ Az su geliyor / Besleme basinci yeterli degil / Hat basincini kontrol edin
/ Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis / Termostatin dniindeki ve ayar unitesindeki filtreleri temizle-
/ Dusun sizgeci tkanmis olabilir yin
/ Eldusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin
/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su / Cek valf kirlenmis /arizali / Cek valfi temizleyin ya da degistirin

hattina génderiliyor ya da tam tersi

/ Cikis sicakhigi ayarlanan sicaklikla ayni degil

Termostat ayarlanmadi

Termostati ayarlayin

Sicak suyun derecesi cok disik

Sicak su sicakhigini 42 °Ciila 65 °C've yikseltin

/ Termostat modunda sofben devreye girmiyor

Filtre tkanmis olabilir

Filireyi temizleyin yada ¢ikartin

Cek valf calismiyor olabilir

Cek valfi degistirin

El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis olabilir

Akim limitleyiciyi el dusundan ¢ikartin

S N NI

/ Dus ya da cikistan su damliyor

Conta yuvasinda kir ya da tortu, kesme Ust parcasi hasar
gormis

SN N NI >

Kesici Ust parcasini degistirin

~

/ Sicaklik ayar mimkin degil

=

MONTAJI (bakiniz sayfa 32)

ayar Unitesi kirlenmis

~N

ayar Unifesini degistirin
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

A Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si curéfarea
corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Nu este permis& utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea
unui méner corespunzdtor.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezinta deteriordri de transport. Dup
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de transport si cele de suprafafa.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectivé.

/ La montarea produsului de cdtre un personal calificat se va avea grijg ca suprafaja
de fixare s fie pland pe toatd aria de fixare (férd proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre placile de faiantd) si ca structura peretelui s& fie corespunzétoare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistenj& redusd.

/ Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. | MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 7/0°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Interax racorduri: 150mm
Dezinfecfie termicd: max. 7/0°C/ 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabils.

Asigurat contra scurgere inapoil

DERANJAMENT CAUZA

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

«
73

\

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

REGLARE (vezipag. 34)

Dupd montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care
existd o diferentd intre temperatura mésuratd la golire si temperatura reglatd
la termostat trebuie efectuatd o corectie.

INTRETINERE (vezi pag. 39)

/ Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si
standardele nationale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

/ Pentru garantarea miscdrii usoare a unitatii de reg|ore, v& recomanddm s&
setafi termostatul pe pozifiile limit& cald si rece.

DIMENSIUNI (vezi pag. 34)

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. 34)

@ Orificiv de scurgere dus

® Evacuare pentru consumatorul suplimentar (debit cu curgere liberd)
® Evacuare pentru consumatorul suplimentar (debit cu curgere liberd)
PIESE DE SCHIMB (vezi pag. 38)

XXX = Coduri de culori

000 = Crom

130 = Polished Bronze

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome

990 = Polished Gold-Optic

CURATARE (vezi pag. 41)

UTILIZARE (vezi pag. 37)

CERTIFICAT DE TESTARE (vezi pag. 41)

MASURI DE REMEDIERE

~

/ Prea pufind ap&

Presiune de alimentare insuficientd.

/ Verificafi presiunea din conducte.

~N

Murdérie in sita de impuritdfi a unitdtii de reglare. / Curdtali sitele de impuritdti la intrarea termostatului si in uni-

~N

S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

tatea de reglare.

/ Cur&fafi garnitura sitd dintre cap&tul dus si furtun.
/ Curgere incucisatd, apa caldd intr& in conducta de apd  / S-a murdérit/s-a defectat supapa antiretur. / Curdfali sau schimbati supapa antiretur dacd este cazul.
rece sau invers, cand bateria este inchisd.
/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura  / Termostatul nu a fost reglat. / Reglati termostatul.

reglatd.

~

Temperatura apei calde este prea micd

~

Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre

42 °C si 65 °C.

/ Boilerul instant nu funcfioneazd cu termostat. / Sitele de impurit&fi murdare. / Curdfafi/ schimbali sitele de impurit&fi.
/ S-a blocat supapa antirefur. / Schimbati supapa antiretur.
/ Reductorul nu a fost demontat din dusul de mang. / Indepartati reductorul din dusul de mana.
/ Picur& din capatul de dus sau pipd. / Murdérie sau depuneri pe scaunul de garniturg, s-a deteri- /' Schimbati piesa superioard de blocare.
orat piesa superioard de oprire.
/ Temperatura nu poate fi reglat&. / Depuneri de calcar pe unitatea de reglare. / Schimbati unitatea de reglare.

MONTARE |[vezipag. 32) S



AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ
A\ Ta va amodlyete paupatiopols katd T ouvappoldynon mpémel va opdrte yavTia.

A\ O1 diadopég Tng Tiieong petaél g cuvdeong kpuou kai {eotol vepol Ba mpémel va

21 EL

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoipomoleite oihikdvn ou mepiéyel 0&ikd ol

avriotabpidovral.

/\ To mpoidy emTpémeTal va pnoiporoleital pdvo oav pico Aoutpol, uyleivig kal

xaBapiopol Tou cwpaTog.

A\ Naidid A evANIKe pe petwpéveg owparikég, SiavonTikég ka aiobnthpieg avemdpkeieg
Sev emiTpémeral va xpnoigomololy 1o mpoidv xwplg emtipnon. Atopa umd v
ETAPEIT OIVOTIVEUPATOG ) VaPKWTIKOY Oev emTpEMETal va xpnoipornololy oe kapia

TEPITITWON TO TTPOTOV.

A\ To mpoidv Sev emmpéneral va ypnoipomolieital oav A othpiéng. Na Tov okomd

auto mpemel va tonolernBel Eexwpioth AaBh otpiéng.

OAHTIEZ SYNAPMOAOTITHZHZ2

/ Mpiv 1 cuvappohdynon mpémel va eéetactel 1o mpoidv yia {npiég peradopds. Meta
v eykataotaon Sev avayvepilovial {nuitg amd ) petadpopd iy emdaveiakig

{npits.

/ Or owhveg kai n pmatapia mpémel va ronmofetnBolv clpdwva pe 1a 1oxbovia

npotuna, va 1ebolv umd micon kai va dokipactolyv.

/ ©a mptme va Typolvral ol 0dnyleg eykardotaong mou ioxuouv ot kabe kpdTog.

@ PYOMISH (BA SeAida 34]

AddTou ipaypatomoindel n cuvappohdynon, Oa mpémel va eheyyOel n

Beppokpacia tou otopiou ekpong Tou Beppootar. Mia Sibpbwon eival

3\

amapaitm 61av n peTpolpevn oto onuelo Ajyng Beppokpacia amokAiver amd
T pubpiopévn oto Beppootar Oeppokpacia.
SYNTHPHZH [BA Zehida 39)

/ O1 BarBideg avremoTtpodng mptmel va eAbyxovTal TaKTIKG WG TPOG TN

Aerroupyia Toug, oupdwva pe To mpotumo EN 8006-5, oe oxéon pe Toug

ioyUovTeg £0vikoUg 1) ToTTikoUG kavoveg (1o eAdyioTo pia dopd 1o Kpovo | .

/ Nava Siacharioere Ty kaAf Aeitoupyia g povadag pubuiong, Ba mptme

va pubpilete To Beppootarn amd kaipoU ig kaipdy ot evieAdg LeoTd 1

EVIEAWG KPUO.

® Eéodog vroug

AITASTAZELY (BA ZeNida 34)

AITATPAMMA POHZ (BA Zeiba 34)

@ Eobog yia mpdobeto katavalwth (EAelBepn por)

® Eodog yia mpdobero katavalwtr [EAelBepn por)

/ Kar& m ouvappoAdynon tou mpoidviog ano eidikd mpoowikd Ha mptmer va

eAtyxeral pe 1Giaitepn mpoooxn n embaveia oteptwong, av eivar eminedn oe OAN TG
v emaveia (Sev mpémer va eééyouv appol 1} mhakdkia), av n umodopr Tou Toiyou
elval kataAANAn yia T oTeptwon Tou mpoidvTog kal av mapouoidler acBeviy onpela.

/ To mpoidv Sev sival katdAAnAo yia xpron ot atpoAoutpol

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Aeitoupyia mieong:

2UvIoTOpEV AeIToupyia TTeong:

[Mieon eAéyyou:

Oeppokpacia Leatol vepoU:

Suviotopevn Oeppokpacia Leotol vepou:

Aiaotdotig olvdeong:

Oeppikn amoAupavon:

To mpoidv txel oxediaoTel aTOKAEIOTIKG Yia TOGIHO Vepd!.

MepihapBaver BarBida avremorpodis. !

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

XXX = Xpwpara

ANTAAAAKTIKA (BA. Zehida 38)

000 = Emypwpiwpévo
130 = Polished Bronze
300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome

twg 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

twg /0°C

65°C

150mm

twg 70°C/4 min

Q%0 = Polished Gold-Optic
@ KAGOAPIZMOZ (BA. Zehiba 41)
XEIPIZMOZ (BA Zehiba 37)

M SHMA EAETXOY (B Sehiba 41)

BAABH AITTA AlOPOwWwIH
/ Avemapkég vepd / Hmieon mapoxng Sev eivar emapkig / EAéyére v mieon Twv aywyov amoyéteuonc/idpeuong
/ Bpupiko dirrpo culloyig akaBapoiov g povadag plbu-  / Kabapiote 1o ¢iAtpo cuhhoyig akabapoibv mpo tou Beppo-
ong ot Kal eméve oty povada plBuiong

~

Bpopikn oteyavomomtiki ofjta Tou kataiovioTipa

/

KaBapiote kal, e&v xpeiaotel, aAA&Ere T oTeyavomoinTiki
ofra peraél kaTalovIoTPa Kal OTPAA

~

H otaupoeidig por kai To {eotd vepd pubpiovral pe
kAeloTh Bava oTov aywyod kplou vepol, matoviag 1 Bava
1 avtictpoda

/ Bpouikn/eAartopariky BarBida aviemoTpodig

/

KaBapiote kal, e&v xpeiaotel, aAN&Ere T BaABida avrem-
oTpo0iG

~

H Beppokpaoia ekpong Sev oupduvel pe 1 puBpiopivn
Beppokpacia

/O Beppootarng Sev exel pubpiorel

~N

PuBpiote 1o Beppootam

~

XapnAn Beppokpacia {eatol vepol

~N

Auérote ™ Beppokpacia Tou LeaTol vepol petall Twv
42°C xai twv 65°C

~

O 1ayubeppooidwvag dev evepyoroieital oe Tautdypovn
Aertoupyia Tou Beppootdm

/ Ta ¢pidrpo culhoyng akaBapaoiav eivar Aepwpevo

~

KaBapiote/alaére To dpidtpo culhoyig akabapaiov

~

H BaABida avremorpodrg dev yupiler mow.

~N

ANGETe T BalBida avremoTpodig

~

To otpayyahioTiké Timvio Sev éxel amoouvappoloynBei amd
TOV KATAIOVIOTHPA XEIPOG

KaBapioTe 10 otpayyaAioTikd mnvio amd Tov karaiovioThpa
XEpOS

/O xataloviotipag fy n amoxéreuon (pouéolvi) otalouv

/ Bpwpid f xabidfjoeig oto oteyavormomtikd Girpdaki, PAGRR
o710 MAvw pEpog TG S1ataéng dpayng

~

AMEETe To Mavw pépog g Sidtaéng dpayrg

~

Aev eivar Suvarh n piBpion g Beppokpaciag

o=,

SYNAPMOAOTHZIH (B ZeAiba 32) S~

~

AAarta ot povada plbuiong

~

ANGETe T povada plBpiong
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AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori&nimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega rogaja. V ta namen je treba montirati
poseben rocaj.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veliajo v posamezni drzavi.

/ Pri montaZi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na fo, da je pritrdilna ploskev na celotni povriini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic, da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze sibkih mest.

/ Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura fople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C
Razdalja od sredine: 150mm
Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min

Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodol

Zakeita proti povratnemu toku!

NAPAKA VZROK

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

@ JUSTIRANIJE (glejte stran 34)

\

Po opravlieni montazi je treba preveriti iztoéno temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature,
nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

VZDRZEVANIJE (glejte stran 39)

/ Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

MERE (glejte stran 34)

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran 34)
® Odvod prhe

@ Odvod za dodaten porabnik (prost prefok)
® Odvod za dodaten porabnik (prost prefok)

REZERVNI DELI (glejte stran 38)
XXX = Barve

000 = Krom

130 = Polished Bronze

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome

990 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (glejte stran 41)
UPRAVLJANJE (glejte stran 37)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran 41)

POMOC

/ Malo vode / Nezadosten oskrbovalni tlak

/ Preverite tlak v ceveh

Filtler enote za uravnavanije je umazan

/ Okcistite filtre pred termostatom in na enoli za uravnavanje

/ Oistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevio

~

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

/
/ Filtrirna mrezica prhe je umazana
/

Profipovratni ventil je umazan/pokvarjen

/ O¢istite oz. po potrebi zamenjaijte protipovratni ventil

/ Temperatura vode priizlivu ne ustreza temperaturi, ki ste  / Termostat ni bil justiran / Justirajte termostat
fo nasavil. / Prenizka temperatura fople vode / Poviaijte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C

/ Preto¢ni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi / Filtri so umazani / Ocistite/zameniaite filtre

/ Protipovratni ventil je obti¢al / Zamenjajte protipovratni ventil

/ Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz ro¢ne prhe / Odstranite omejevalnik pretoka iz ro¢ne prhe
/ |z prha ali izliva kaplia / Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornji del zapor- / Zamenjajte gornji del zaporne enote

ne enote je poskodovan

/ Uravnavanje temperature ni mogoce / Enota za uravnavanje je poapnena / Zamenjajte enoto za uravnavanje

MONTAZA (glejte stran 32) S



AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja [&ikevigastuste valtimiseks kindaid.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

I\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi

dusisusteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei fohi dugisisteemi kasutada.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kaepide.

PAIGALDAMISJUHISED

/

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb l&htuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, et kinnituspind
oleks kogu ulatuses Uhtlaselt tasane [mitte Uhtki Uleseisvat vuuki vai kaldus
kahhelkivi], seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

TEHNILISED ANDMED

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66rdhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
distants keskelt: 150mm

Termiline desinfekitsioon:

maks. 70°C/ 4 min

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

Tagasivooluklapp!

RIKE

POHJUS
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SUMBOLITE KIRJELDUS
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\

v

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

REGULEERIMINE (vtlk 34)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
véliavoolu kohas masdetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
fuleb seda reguleerida.

HOOLDUS (vtlk39)

/ Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
[vahemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt péaris kuuma ja péris kilma peale.

MOOTUDE (vtlk 34)

LABIVOOLUDIAGRAMM (vtlk 34)

@ Dusi véljund

@ Valjavool taiendava tarbija jaoks (@ravoolu surve)
® Valjavool taiendava tarbija jaoks (Gravoolu surve)

VARUOSAD (vtlk38)

XXX = Varvid
000 = Kroom
130 = Polished Bronze

300 = Polished Redgold
330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

PUHASTAMINE (vtlk41)
KASUTAMINE (vtlk37)

KONTROLLSERTIFIKAAT (vtlk41)

LAHENDUS

/ Vahe vett /

Surve ebapiisav

/ Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,

/ Regulaatori filter on méardunud

kontrollige kas pump t66tab)

/ Dusi séeltihend must

~

Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filtrid

/ Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend
/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral / Tagasilssgiklapp maardunud/katki / Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada
kilmaveetorru vai vastupidi, kui segisti on suletud
/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seafud temperatuu- / Termostaati pole reguleeritud / Reguleerige termostaati
rile / Sooja vee temperatuur liga madal / Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C
/ Avatud siisteemi boiler ei hakka termostaadiga tésle / Filtrid maardunud / Puhastage/vahetage filter
/ Tagasilosgiklapp on kinni / Tagasilésgiklapp valia vahetada
/ Veehulga piirajat ei ole dra voetud / Eemaldage veehulga piiraja
/ Dugipihusti v&i véliavool lekib / Tihendil on mustust v&i setet, sulgurklapi illaosa kahjustunud /' Vahetage &ra sulguri tlaosa
/ Termoregulatsioon pole véimalik / Termostaat t66element on lubjastunud / Vahetage termosiaat 165element

Sy,

PAIGALDAMINE (vilk32 So



v 24

ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairtos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta tdens pievadiem.
A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higienai un kermena firisanai.

/A Bemi, ka ar pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst lietot $o produkiu bez uzraudzibas. Personas, kas afrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o dusas sistemu.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebovésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armattra ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standarfiem.

/ Jaievéro aftiecigas valsiis spekd esosas montazas prasibas.

/ Kvalificgtiem specialistiem, montéjot produkiu, japiegriez vériba tam, lai piestiprina-
$anas virsma visa piestiprina$anas zond ir gluda (nav fogu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu vietu.

/ Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Karsta ddens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta tdens temperatira: 65°C
Piesleguma izméri: 150mm

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min
Izstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam denim!

Drosibas varsts!

TRAUCEJUMS IEMESLS

SIMBOLU NOZIME

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

@ I[EREGULESANA (skat. lpp. 34)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korekttra ir
nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no termostata
iestatitas femperatfiras.

APKOPE (skat. Ipp. 39)

/ Regularijaparbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

/ lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu deni.

I ZMERUS (skat. Ipp. 34)

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. Ipp. 34)
@ Dusas izeja

@ l|zteka papildu patérétajam (briva caurplide)

® lzteka papildu patérétajam (briva caurplide)
REZERVES DALAS (skat Ipp. 38)

XXX = Krasu kodi

000 = Hroma
130 = Polished Bronze
300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

TIRTSANA (skat. Ipp. 41)
LIETOSANA [skat lpp. 37)

PARBAUDES ZIME ([skat lpp. 41]

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz tdens / Problémas ar ddens apgadi

Parbaudit spiedienu tdenvada

Netirs regulatora filtrs

Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

| z4irit filtra blivéjumu starp dugu un §loteni

/
/ Netirs dudas filtra blivejums
/ Udens sajaukianas, karstais ddens slégta stavokli tiek / Pretvarsts ir netirs/bojats

spiests aukstd Gdens caurulvados un otradi.

S N

Tirit, nepieciesamibas gad. nomainit pretvarstu

/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru Termostats nav piereguléts

Pieregulet termostatu

Parak zema tdens temperatira

Paaugstinat karsta tdens temperatiru no 42 °C lidz 65 °C

Filtri netiri

Tirit/ nomaintt filtrus

Pretvarsts ir iesprudis

Nomainit pretvarstu

Rokas dua nav demontéts varsts

Iznemt no rokas duas varstu

/
/
/ Caurteces silditajs neiesledzas, darbojoties termostatam ~ /
/
/
/

/ Dusa vai izteka pil
niba

Netfirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata nosledzéjvie-

N N N BN N N

Nomainit noslédzéjvienibu

/ Nav iespéjama temperatiras regulédana / regulators aizkalkojies

MONTAZA [skat lpp. 32) S

~

Nomainit regulatoru



ASIGURNOSNE NAPOMENE

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.
A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i li¢nu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

/A Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod otec¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZze za instalacije.

/" Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje tfreba paziti da ¢itava
povriina na koju se uévri¢uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocical,
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta.

/ Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura vruée vode: maks. 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C
Rastojanje izmedu centara prikljucaka: 150mm

Termicka dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min
Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

Zastita od povratnog tokal

25 SR

OPIS SIMBOLA

7
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c
|

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

PODESAVAN]JE |(vidistranu 34)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature
koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE (vidistranu 39)

/ Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godinie).

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na polozaje
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

M ERE (vidi stranu 34)

DIJAGRAM PROTOKA |vidi stranu 34)
® Ogranak tug

@ lzlaz dodatnog potrosaca (slobodan protok)
® Izlaz dodatnog potroaca (slobodan protok)

REZERVNI DELOVI (vidistranu 38)

XXX = Oznake boja
000 = Hrom

130 = Polished Bronze
300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (vidistranu 41)
RUKOVANJE (vidistranu 37)

[SPITNI ZNAK (vidistranu 41)

SMETNJA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / lIspitajte pritisak u cevima
/ Ogistite mreZicu za hvatanje prljavitine regulacione / Ocistite mreZice za hvatanje prljavitine ispred termostata i
jedinice na regulacionoj jedinici
/ MreZzasta zaptivka tuia je prljava / Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva
/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda / Nepovratni ventil je prljav/neispravan / Otistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom Termostat nije podesen Podesite termostat
femperaturom Preniska temperatura tople vode Povecajte tempereturu vruée vode na 42-65 °C
/ Proto&ni bojler ne radi iako je termostat ukljugen Mrezice za hvatanje prljavétine su prljave O¢istite / zamenite mrezicu za hvatanje prljavitine

Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni polozaj

Zamenite nepovrafni ventil

Prigu$nica u ru€nom tudu nije odstranjena

Odstranite prigusnicu iz ruénog fusa

~

Tug ili slavina kaplie

S N NI

Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gornji deo
ventila za zatvaranje je ostecen

SN N NI >

Zamenite gornji deo ventila za zatvaranje

~

Regulisanje temperature nije moguce

o=

MONTAZA [vidistranu 32) S

~

regulaciona jedinica je zacepliena kamencem

~N

Zamenite regulacionu jedinicu
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ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.

SYMBOLBESKRIVELSE

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel

@ JUSTERING (se side 34)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det
er nodvendig med korrektur nar temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker

fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

I\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep. \ VEDLIKEHOLD (se side 39
/ Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de

MONTAGEHENVISNINGER

/ For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gijeldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pase at
monteringsoverflaten p& hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger eller
flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produkimontasjen og ikke viser

svake punkfer.

/ Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

TEKNISKE DATA

Driftstrykk
Anbefalt driftstrykk:
Pravetrykk

Varmtvannstemperatur

Anbefalt temperatur for varmt vann

Tilkoblingsmail:
Termisk desinfisering:

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Egensikker mot tilbakeflyt!

FEIL

nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i &ret).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten sfilles fra tid

til annen pé helt varmt og helt kaldt.

MAL (se side 34)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM (se side 34)
@ Utgang dusj

@ Utgang for ekstra forbruksenhet (fri gjennomstremning)

® Utgang for ekstra forbruksenhet (fri gjennomstramning)
@@ SERVICEDELER (se side 38)

© xxx - Fargekode

300 = Polished Redgold
330 = Polished Black Chrome

000 = Krom
130 = Polished Bronze
maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

990 = Polished Gold-Optic

maks. 70°C @ RENGJDRING (seside 41)

65°C

150mm @\\ BETJENING (se side 37)

maks. 70°C/4 min

ARSAK

En PROVEMERKE (seside 41)

FEILRETTELSE

/ lite vann

~

Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig

/ Lledningstrykk siekkes

~N

Smussfangersil til reguleringseheten skitten.

~N

Dusjens silpakning er skitten

/ Smussfangersil for termostaten og pé reguleringsenheten
rengjeres

~

Silpakning mellom dusj og slangen rengjares

/ Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur inn i

kaldtvannsledning eller omvendt

/ Returlapstopper skitten/ defekt

~

Returlopsiopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur

Termostat ble ikke justert

Termostat justeres

For lav varmtvannstemperatur

Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 65 °C

/ gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under

termostatdrift

Smussfangersil skitten

Smussfangersil rengjeres/ byttes

Returlepstopper byttes

Drossel til handdusjen ikke fiernet

Drossel fiernes fra h&nddusjen

/ Dusj eller utlep drypper

/
/
/
/ Returlapstopper sitter fast
/
/

Smuss eller avleiringer pé& tetningen, avsperrings-overdel
skadef

SN N NI >

Bytte avsperrings-overdel

/ Temperaturregulering er ikke mulig

MONTASJE (seside 32)

=

/ reguleringsenhet forkalket

~N

reguleringsenhet byttes



AYKAZAHME 3A BESONACHOCT

A\ Mpy MoHTaxa TPI6BA 4G Ce HOCAT PHKABMLM, 30 A Ce M3BerHaT HapaHIBAHMS
nopany NPUTMCKAHE MM NOPI3BAHE.

/A Tonemute Pasnukm B HANSTQHETO MEXAY W3BOAWTE 30 CTYAEHATA W TONNATA BOAA
Tp968a Na Ce UIPABHSBAT.

/A Mo3soneHo e M3NON3BAHETO HA NPOAYKTA CAMO 30 KbNAHE, XMIMEHA U Lienn Ha

NOYMCTBAHE HA T4N10TO.

/A He e nossoneHo feua, KakTo W Bb3pacTHut ¢ GU3MYECKM, ymCTBEHM 1/ 1nu
CEH3OPHM OTPaHMYEHMs 1A M3NON3BAT NPOAYKTa He3 Hansop. He e nossonexo
M3NOMN3BAHETO HA CMCTEMATA HA NPOAYKTA OT MWL, YNOTPEOMM ANKOXON 1w
apora.

A\ MpoaykTsT He 61BA AQ Ce M3NON3BA KATO APHXKA. TP46BA 4G C& MOHTWUPA OTAENHA
APBXKA.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun monTaxa npoaykTsT Tpabea aa ce nposepwu 3a Tpancnoptru wetn. Cnen
MOHTAXQ HE C& NPU3HABAT TPAHCMOPTHM UM MOBLPXHOCTHM LWETH.

/ Tpvbonposonute 1 apmaTypata Tps6BA 4O CE€ MOHTUPAT, MPOMMAT U MPOBEPST B
CHOTBETCTBME C BANMAHMTE HOPMMU.

/ Tps68a na 6v0AT CNA3BAHM BANMAHWTE B CHOTBETHWUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30
MHCTANUPAHe.

/" [py MOHTGX HO NPOAYKTA OT KBANMGUUMPAHM CNEUMANMCTM AG CE BHUMABA 30
TOB, 30KPEMNBALIATA MOBLPXHOCT B LENMI AMANG30H HA 30KPENBaHEeTo Aa Bbae
pasHa (6e3 U3NBKHAAKM Gyru MAK UIMECTBAHE HA NIOYKM), KOHCTPYKLMATA Ha

CTEHATA N4 € NoAXOoAsla 3d MOHTAX HA NPOAYKTA M Aa HIMA cnabu mecra.

/ TlpoaykTsT He e NpensuaeH 30 ynoTpeba 1B BPb3KA C NapHa OaHs!

TEXHMYECKWM OAHHM

Pabotho Hansrane: make. 1 MlMa
[penopbumtento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5Mla
KoHtponto Hansraxe: 1,6 Mla

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. /0°C
[TpenopbuntenHa Temneparypa Ha ropewara BOAA: 65°C
Mpuchenmnurentn pasmepu: 150mm

Tepmuuna nesmHdekums: makc. 70°C/ 4 mun
MponykTeT € paspaboren camo 3a nuteirna soaal

Camosauwunter NnpoTtne 06pATHO u3TMYaHe!
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ONMMCAHME HA CMMBONMTE

He m3nonssante CHMIMKOH, ChABPXKAUL oueTHa kmcenmual

@ FOCTUMPAHE (smxte c1p. 34)
Ici

Cren u3Bbplen MOHTaX TpsOBa 4G Ce NpOBEpPM TEMNEPATYPATA HA
HAKPAMHUKA HA TepMOCTaTA. AKO M3MEPEHATA TEMNEPATYPAa HA MACTOTO HA
BOLOB3EMOHE CE PU3NMYABA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMMEPATY P,
e Heobxoanma Kopekums.

\ NOOOPBXKA (smxre crp. 39)

/ Cuvrnacto EN 806-5 ¢pyHkumMOHMpPaHETO HA Nprcnocobnennsta 3a npeno-
TBPATIBAHE HO OOPATHMA NOTOK TPIOBA PENOBHO NG CE NPOBEPIBA B
CbHOTBETCTBME C HAUMOHANHUTE UK pefMOHOﬂHM M3MCKBAHUS (HOHe
BENHBLX FOAUIIHO).

/30 na ce rapaHTMpa NeKOMOABUXHOCTTA HA PErynMPauioTo 38€HO, OT
BpeMe HQa BpeMe TepMOCTOT'bT Tpﬂ6BO 04 ce NOCTaBg HO MAKCMMANHO
TOMNO U HO MAKCMMAINHO CTYNEHO.

PA3SMEPW (smxre ctp. 34)

OUVMATPAMA HA MMOTOKA (suxre ctp. 34)
® Vsxon pasnpweksarten

@ V13Bon 30 nonwaHUTENHU KOHCYMaTOpU (ceoboaeH notok)
® Viseon 30 nonwanuTenHu koHcymatopu (ceobonen notok)

CEPBU3HWM YACTW (smxre ctp. 38)

XXX = Llgetoso koanpate
000 = Xpom

130 = Polished Bronze

300 = Polished Redgold

330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

NMOYMCTBAHE (suxre crp. 41)
OBCNYXBAHE (swxre crp. 37)

KOHTPOMEH 3HAK (suxre ctp. 41)

P4

HEM3MPABHOCT MPUYUMHA MTOMO W
/ Manko sona / 3aXpaHBALLOTO HANITAHE HE € NOCTATBYHO / Mposeperte Hansraxeto Ha TprOONPOBOAA
/ LlEJJKOTO 3a yl‘IOBﬂHe HQ SOMEPCRBOHMQTO Ha pefyﬂMpOLLLMﬂ / HOHMCTeTe uenkute 3a yﬂOBﬂHe Ha 3OMBpCﬂBOHMﬂTO ﬂpe,ElM
enemMeHT e 3aMbpceHa TEPMOCTATA M HA perynmMpaling enemeHt
/ 3OMBpCeHO € YyNnsTHEeEHWETO C UelKa Ha pasnpbCckBaTend / Moyumcrete YNABTHEHMETO C LedKa MexXy pda3npbCckeaTens
M MApKy4a
/ Kpbcrocsare Ha NoToKa, Npw 3aTBOPEHA APMATYPA / 3ambpcero/ nedektHo npucnocobnerue 3a npegorepars- / [louncrere pecn. cmeHeTe NpucnocobnerneTo 3a npeno-
TONNATA BOOG HABMWM3A B NMHMATA HA CTyOeHATa BOOA UK BAHE HA O6pCITHMﬂ noTOK TBpAT4BAHE HA O6pOTHMﬂ noTOK
obparHo
/ W3xoaswata TeMnepaTypad He ChBNOAA C HOCTPOEHATA / TepmocTaTst He e CTUpaH / KOctpate Ha Tepmoctara
remneparypa / Tebpae HMCKA TEMNEPATYPA HA BOAATA / Moswuwerte orpatudermneto 3a tonnara sona Ha 42 °C no
65 °C
/ HpOTONHMﬂT HArpesaTen He ce BKNOYBA Npm pO6OTO Ha / I_leJJKMTe 30 ynaBaHe HA 3AMBPCIBAHMATA CA 3AMBPCEHMU / HOWMCTeTe/CMeHeTe LUenKmTe 30 yNnaBgHe Ha 3aMBPCABAHM-

Tepmoctara / 3npaso c1oswo npucnocobnenue 3a NpenoTepaTisate Ha fra
0bpaTHMg NoToK / CMsHa Ha nprcnocobnerneTto 30 npenoTBpaTiBaHe Ha 0b-
/ [lpocentst 8 pbuHMs pasNpbCKBATEN HE € AEMOHTUPAH paTHis NOToK
/ QT1CTpaHeTe 1DOCENT OT PbYHMI PA3NPLCKBATEN
/ Pa3npsCKBATENST MAM M3XOAIWMIT HOKPAMHMK Kane / MpbcoTus nim OTnaraxmns Ha ynnbTHIBAWATA NoBbPXHOCT,  / CMSHO HO TOPHATA YOCT HO BNOKMPOBKATA
NOBPEEHA TOPHA YACT HO BNOKMPOBKATA
/ He e Bb3MOXHO perynupate Ha Temnepatypara / TToKpwT C BAPOBYK PETYNMPALL €NeMEHT / CMSHQ HQ perynupayms enement

=

MOHTAX (smxre ctp. 32)
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AUDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar [&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé 1& vishni doreza.

/A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

N\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, té higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

A\ Fémijet dhe té rriturit me aftési té kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk
duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat gé jané nén ndikimin
e drogave ose 1& alkoolit nuk duhet ta pé&rdorin produkfin.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése. Duhet t& montohet njé dorezé
mbaijtése e vecanté

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkii t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do 1& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fugi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udh&zuese t& instalimit, 1& vlefshme pér vendet
respektive.

/ Gjaté montimit t& produktit nga teknikét e specializuar duhet mbaijtur parasysh qé
sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés s& pérgjithshme 1& planit t& monfimit
(nuk ka vendbashkime t& dala ose mospérputhje 1& pllakave), & struktura e murit
&shté e pérshtatshme pér montimin e produktit dhe q& nuk paraget asnjé piké &

dobeét.

/ Pajisja nuk &shté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banjé me avulll

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Pérmasat e lidhjeve: 150mm

Dezinfektim Termik: maks. 70°C/ 4 min
Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshem!

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim & kundért!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

Mos pérdorni silikon qé né pérbérie ka acid acetik.

JUSTIMI (shih fagen 34)
72

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit. Korrigjimet
jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e rrjedhjes sé& ujit nuk
&shté e njgjté me temperaturén e pércakiuar né termostat.

\ MIREMBAJTJA (shihfagen 39)

/ Penguesit e rrjedhjes né& drejtim 1& kundért duhen kontrolluar rregullisht né
bazé t& normave EN 806-5 konform normave nacionale dhe regjionale
(s& paku njg her& n& vit).

/  Pért& lehtésuar pérdorimin e nigsisé rregulluese, termostati do t& duhej
cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé & ftohté.

l% PERMASAT (shih fagen 34)

DIAGRAMI | QARKULLIMIT (shih fagen 34)
@ Dalja e spérkatéses
@ Zbrazja pér konsumatorét shiesé (rriedhja e lirg)

® Zbrazja pér konsumatorét shtesé (rriedhja e lirg)

PJESET E SERVISIT (shihfagen 38)

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = Krom
130 = Polished Bronze

300 = Polished Redgold
330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

PASTRIMI (shih fagen 41)

&

M SHENJA E KONTROLLIT (shih fagen 41)

PERDORIMI (shih fagen 37)

DEMTIM SHKAKU NDIHME
/ Pakuje / Presioni ushgyes jo limjaftueshem / Kontrolloni presionin e tubacionit
/ Sita ge mbledh papastertite tek njesia regulluese eshie me / Pastroni siten para termostatit dhe mbi njesine rregulluese
papasterfi / Pastroni gominen e sites midis paiisies dhe tubit
/ Gomina hermetizuese e pajisjes me papasterti
/ Rrjedhje e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek / Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit me papasterti ose me  / Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes mbrapsht te
tubacioni i ujit te ftohte kur armatura eshte e mbyllur ose defekt ujit
anasijelltas
/ Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e / Termostati nuk eshte rregulluar / Rregulloni termostatin
regjistruar / Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté / Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri 65 °C
/ Ngrohesi i ujit nuk ndizet kur termostati eshte ne pune / Sita ge mbledh papastertite eshte e pisef / Pastroni’Kembeni siten ge mbledh papastertite
/ Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit gendron i fiksuar / Kembeni pernguesin e rriedhjes mbrapsht te ujit
/ Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &shté i hequr nga / Higni rregulluesin e ujit né tubacione nga spérkatésja
spérkatésia
/ Paijisja ose shkarkimi pikon / Papasterti ose depozitime mbi hermetizuesit, piesa e / Nderroni pjesen e siperme te bllokuesit
siperme e bllokuesit e demtuar
/ Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur / Niesia rregulluese me kalk / Kembeni njesine rregulluese

o=,

MONTIMI (shihfagen 32) S~
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozotti nagy nyoméskilsnbséget kikell
egyenlitenil

I\ A terméket csak firdéshez, mosakodéshoz, és egészségigyi tisztalkoddashoz
szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt éllé személyek nem hasznalhatigk a terméket.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni. Ehhez kilsn kapaszkodot kell
felszerelni.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitési sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti séruléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellen&rizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

/ Atermék képzett szakember dltali felszerelése esetén igyelni kell arra, hogy a
régzitési felulet teljesen sima legyen (ne legyen kigllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

/ Aterméket nem gézfirdével egyittes haszndlatra terveziek!

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomaés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomésproba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C
Csatlakozdsi méret: 150mm

Termikus fertétlenttés: max. 70°C/ 4 perc
A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

Visszafolyds gatlovall

SZIMBOLUMOK LEIRASA

Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

@ BEALLITAS (lasd a oldalon 34)

A sikeres felszerelést kdvetden ellendrizni kell a termosztat kifolydsi
hémérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérsék-
let eltér a termosztaton bedllitott hémérsekletts|.

KARBANTARTAS (l4sd aoldalon 39)

\

/ Avisszafolydsgatlék moksdése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, a
nemzeli vagy terileti rendelkezésekkel sszhangban, évente egyszer
ellenérizends!

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j¢l mtksdjon, a termosztétot idérél
idére teljesen melegre és teliesen hidegre kell &llitani.

MERETET (l&sd a oldalon 34)

ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon 34)
@ Zuhany lefolydja

@ Kifolys tovabbi felhasznalé szamara (szabad étfolyds)
® Kifolys tovabbi felhasznalé szamara (szabad datfolyds)

TARTOZEKOK (lasd a oldalon 38)

XXX = Szinkodolas
000 = Krom
130 = Polished Bronze

300 = Polished Redgold
330 = Polished Black Chrome
990 = Polished Gold-Optic

TISZTITAS (lésd aoldalon 41)
HASZNALAT (l¢sd a oldalon 37)

VIZSGAJEL (lédsd aoldalon 41)

HIBA oK MEGOLDAS
/ Kevés viz / anyomds nem megfelels / avezetékek nyomésat ellenérizni kell
/ aszabdlyozéegység szennyezédést felfogs sziréje ko- / Atermoszidt eldtt és a szabdlyozé egységen lévé szenny-
5Z0s fogo sztrék megtisztitasa
/A zuhany szirétémitése koszos / A zuhany és a cs8 kozotti szGrét ki kell tisztitani
/ Keresztfolyds, a melegviz a csap zart dllapotdban a / avisszafolyasgatlé piszkos vagy hibas / avisszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

hidegviz vezetékbe dramlik és forditva

/ Akifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton / atermosziat nem lett beszabdlyozva / atermosztétot be kell szabalyozni
beallitoit homérsekletrel / 10l alacsony melegviz hémérséklet / a melegviz hdmérsékletét 65 fokra kell felemelni
/ Az atfolyés melegité nem kapcsol be a termosztat-izem- /A szennyfogé sziré koszos. /A szennyfogé szirét tisztitani/cserélni kell.
médban / Avisszafolyasgatlé beragadt. /A visszafolyasgatlé kicserélése javasolt.
/ Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a vizmennyiség szaba- /' El kell tévolitani a vizmennyiség szabalyozét.
lyozé.
/A zuhany vagy a kifolyé csepeg / Piszok vagy lerakédésok a témités alatt, sérilt az elzars / Elzars felss részét kicserélni
felss része
/ Nem lehetséges a hémérséklet-szabdlyozas / szabdlyozé egység elvizkdvesedett / szabdlyozé egység kicserélése

SZERELES (l&sd a oldalon 32)

==
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sffnen/ ouvert/ open/aperto/ abierto/ open/ abne/ abrir/ otworzye / oteviit/ otvorif / JF / otkpuits / nyitas / kalt/froid/ cold/freddo/frio / koud /koldt/ fria / zimna /
avaaminen/éppna/ atidaryti/ Otvaranje / agmak / deschide / avoiktd / odpreti/ avage / atvért/ otvoriti / &pne / studend/ studena /¥ / xononnas/ hideg/kylma/kallt/
otsapsre/ hape / 8/ fE7K saltas/Hladno/soguk/rece/kpto/mrzlo/kilm/

auksts/hladno/kaldt/ ctyneno /i frohte /2 )a/ At LY

schlieBen/fermé/ close/ chiudere / cerrar/sluiten /lukke /fechar / zamknqé / zaviit/ uzavrief / ¥ / sakpeits /bezargs/  warm/ chaud/hot/ caldo/ caliente /warm/varmt/

sulkeminen/stdnga/ vzdaryti/ Zatvaranje / kapatmak /inchide / kAeio16 / zapreti/ sulgege / aizvert/ zatvori/ lukke / quente/ ciepta/tepld/tepla/#/ropsuas/meleg/

sarsapsne/ mbylle /33l / 1EIK lammin/varmt/karstas/Vrué¢a voda/ sicak/ cald/ Leotd /
toplo/kuum/karsts/topla/varm/1onno /i ngrohté /
cAle/iBHLY
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rot/rouge/red/rosso/rojo/rood/Rad Aermelho /
ccccccc y/ Eervend/ £L44, / kpackwiit/ piros/ punainen/

X r6d/ raudona/ crvena/kirmizi/ rosu/ kokkivo / rdeca/

punane/sarkana/ red/uepsero/ e kuge/ saal
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DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt

FR / Recommandation pour le neftoyage/Garanties/ Contact
EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
N L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/Kontakt
C S / Doporugeni k ¢isténi/ Zaruka /Kontakt

SK / Odporicania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

ZH /Wi A/ el

RU / Pekomennauum no ouncrtke/Tapantus/KorTakTsl

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/ Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontaktai

HR / Preporuke za ¢iscenje/ Garancija/Kontakt

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

RO / Recomanddri pentru curdtare / Garantie / Contact

EL / ZUotaon kabapiopol/ Eyyunon/emadn

SL / Priporogilo za ¢iscenje / Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

LV / Tiri3anas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

SR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

B G / lNpenoptska 3a nouncrsane/ fTapanums / Koxtakt

S Q / Késhilla rreth pastrimit/ Garancia / Kontakt

KO/ AMAA AR/ FARZ/ A=

AR/ Juall / (A e sasiall Y ) laall / cadanill Cilua g
HU / Tisztftasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés

1P/ BFANDHE/MRIEICDOWT / TEI&E

ww.axor-design.com/
cleaning-recommendation

ww.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com
cleaning-recommendation

Ny
\ Y

www.axor-design.com
cleaning-recommendation



http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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AXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraBe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

09/2020
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